[bookmark: _GoBack]Reading Exercise 4C (bottom of p. 173)
Diodōrum Melitēnsem, quī multō ante Melitā ēgressus erat et illō tempore Lilybaeī habitābat, iste cupiditāte suā ā prōuinciā reppulit. 
This man of yours (the accused) drove from the province by means of his greed from the province the Maltese Diodorus, who had left Malta many years previously and at that time was living in Lilybaeum.
ille apud Lilybītānōs, quī eum summā uirtūte uirum esse cognōuerant, uir multī honōris fuerat. sed Verre praetōre, domō caruit prope triennium propter pōcula quaedam pulchra quae habēbat. 
He was a man of much honour among the people of Lilybaeum, who knew him to be a man of great goodness. But with Verres as praetor, he stayed away from home almost three years on account of certain beautiful cups which he possessed.
istī enim comitēs, quōs sēcum, ubi ad prōuinciam peruēnit, dūxerat, Diodōrum haec pōcula habēre nūntiāuerant; quod ubi cognōuit, cupiditāte īnflammātus iste ad sē Diodōrum uocāuerat et pōcula poposcerat. 
For the retinue of that man, which he led with him, when he arrived in the province, announced that Diodorus had these cups; when he knew this, inflamed with greed he called Diodorus to him and demanded the cups.
Diodōrus autem, quī pōcula āmittere nōlēbat, ea Melitae esse apud propinquum quondam affirmāuerat. sed ubi Verrēs ad propinquum illum litterās, in quibus pōcula rogābat, scrīpsit, ille ea paucīs illīs diēbus Lilybaeum mīsisse dīxerat.
But Diodorus, who did not wish to relinquish the cups, asserted that these were in Malta (at the house of/with) a certain relative. But when Verres wrote a letter, in which he asked for the cups, he (the relative) said that he had sent them to Lilybaeum a few days ago 
intereā Diodōrus Lilybaeō abierat.
Meanwhile Diodorus went away from Lilybaeum.
Translation into Latin for submission:
· Having learned these things Caesar encouraged the spirits of the Gauls with his words.
Caesar, quae ubi cognovit, verba sua animos gallorum hortabatur.	Comment by Lucy-Jane Michel: or else hae cognitae, Caesa verba sua animos gallorum hortabator ? 	Comment by Lucy-Jane Michel: ablative (instrument)
· A boy, sent by your sister from Rome, gave a letter to me from you.
puer, qui Roma soror tua miserat, mihi letteras tuas dedit.	Comment by Lucy-Jane Michel: ablative - from
